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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA

Preamble

The United Nations Children's Fund and the Government of the Republic of Panama

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the Gen-
eral Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the respon-
sibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education
and supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival, development and protec-
tion in countries with which UNICEF cooperates, and

Whereas Unicef and the Government of the Republic of Panama wish to establish the
terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational ac-
tivities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in the Re-
public of Panama

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of Articles VI and VII
of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Panama;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;
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(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in Article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (1) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of Cooperation and Master Plan of Operations

1. The programmes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such record to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.
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Article IV. UNICEF Office

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Parties may con-
sider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the re-
gion/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

Article V Assignment to UNICEF Office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-
port to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.
2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF

officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government Contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Local services such as equipment, fixtures and maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF, all of them in the performance of their official functions in the coun-
try.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location of suitable housing accommodation for internationally recruited
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF;
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(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewer-
age, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF Supplies, Equipment and Other Assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for pro-
grammes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the im-
portation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall agree to exempt UNICEF from all direct taxes, customs duties and other related taxes
and levies, be responsible for, and shall meet the costs associated with, the receipt, unload-
ing, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and oth-
er materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and other
materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to en-
sure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assis-
tance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes
stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient man-
ner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion.
No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, sup-
plies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooper-
ation. It is understood that articles imported into Panama under the exemption set out
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above, will not be sold in the country, except under conditions agreed with the Government.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in re-
spect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual Property Rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inven-
tions or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agree-
ment, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by
UNICEF and the Government under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this Article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X Legal Status of UNICEF Office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.
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3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever lo-
cated and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI. UNICEF Funds, Assets and Other Property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized.

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article XII. Greeting Cards and Other UNICEF Products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectves
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.
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Article XIII. UNICEF Officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country, except the costs
associated with the transportation, storage and similar services.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to mem-
bers of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing national legislation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing national legislation.

Article XIV. Experts on Mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in Ar-
ticle VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and fa-
cilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV Persons Performing Services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

Article XVI. Access Facilities

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII. Locally Recruited Personnel Assigned to Hourly Rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in Respect of Communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.
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4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official commu-
nications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX Facilities in Respect of Means of Transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article XX. Waiver of Privileges and Immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cered. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims Against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indem-
nify and hold them harmless, except where UNICEF and the Government and agree that
the particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

3. If UNICEF and the Government are unable to reach an agreement on whether a par-
ticular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct, the dispute
shall be resolved in accordance with the provisions of Article XXII below.

Article XXII. Settlement of Disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
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tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators.

The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXIII. Entry into Force

1. The present Agreement shall enter into force on the day after both Parties have no-
tified each other in writing that the legal requirements for entry into force have been com-
plied with.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, in-
cluding addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly appointed representative of UNICEF
and duly authorized plenipotentiary of the Government, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English and Spanish languages, both texts being equally au-
thentic. Done at Panama, this fourth day of June, nineteen hundred ninety eight.

For the United Nations Children's Fund:

NAME: AIDA OLIVER
Title: Resident Project Officer

For the Government:

NAME : RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS
Title: Minister of Foreign Relations



Volume 2072, 1-35938

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION

ENTRE

EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA

y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA

PREAMBULO

El Fondo de las Naciones Unidas pare la Infancia y el Gobiemo de la Repblica
de PanamS

CONSIDERANDO que [a Asamblea General de las Naciones Unidas, en su
resoluci6n 57 (), de 11 de diciembre de 1946, estableci6 el Fondo de las Naciones
Unidas para la Infancia (UNICEF) como 6rgano de las Naciones Unidas y que en
resoluciones posteriores le encomend6 la tarea de atender, mediante [a prestac16n de
apoyo financiero, suministros, capacitaci6n y asesoramiento, las necesidades de la
infancia, incluidas las necesidades apremiantes y a largo plazo y las permanentes, asi
como la tarea de prestar servicios en las esferas de Ia salud materno infantil, la
nutrici6n, cl abastecimiento de agua, la enseflanza b~sica y la prestaci6n de asistencia
a la mujer en los palses en desarrollo, con miras a fortalecer, cuando procediese, los
programas de supervivencia, desarrollo y protecci6n del niflo de los palses con los que
cooperase el UNICEF,

CONSIDERANDO que el UNICEF y el Gobiemo de la Repblica de Panami
desean establecer las condiciones con arreglo a las cuales el UNICEF, en el marco de
su mandato, cooperard en programas en la Repiblica de Panama,

El UNICEF y el Gobierno, animados por un espiritu de cooperaci6n amistosa,
han concertado el presente Acuerdo.
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ARTICULO I
Definiclones

A los efectos del presente Acuerdo, serdn aplicables las definiciones siguientes:

a) Par "autoridad competente" se entenderdn las autoridades centrales,
municipales y otras autoridades competentes con arreglo a la legislaci6n del pals;

b) Par "Convenci6n" se entenderi [a Convenci6n General sabre
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada par la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946;

c) Par "expertas en misi6n" se entenderd los expertos comprendidos en el
dmbito de aplicaci6n de los artlculos VI y VII de la Convenci6n;

d) Par "Gobiemo" se entendera el Gobierno de la Rep0blica de Panamb;

e) Por "Operaci6n de Tarjetas de Felicitaci6n" se entenderd Ia entidad
org~nica establecida en el UNICEF para despertar conciencia pblica y conseguir
apoyo y fondos complementarios pare el UNICEF principalmente mediante la
publicaci6n y comercializaci6n de tarjetas de felicitaci6n y otros productos;

f) Par "jefe de la oficina" se entenderd el funcionario a cargo de la oficina
del UNICEF;

g) Par "pals" se entenderd el pals en que est6 situada la oficina del UNICEF
a que reciba apoyo a los programas de una oficina del UNICEF situada en oro lugar,

h) Par "partes" se entenderA el UNICEF y el Goblemo;

I) Par "personas que presten servicios para el UNICEF" se entenderi los
contratistas, que no sean funcionarios, a los que el UNICEF asigne la prestaci6n de
servicios en la ejecuci6n de programas de cooperaci6n;

j) Par "programas de cooperacibn" se entenderi los programas del pals en
que coopera el UNICEF, con arreglo al artlculo III del presente Acuerdo;

k) Par "UNICEF" se entenderA el Fondo de las Naciones Unidas pare la
Infancia;

I) Par "oficina del UNICEF" se entenderi la unidad de organizaci6n par
cuyo conducto coopera el UNICEF en programas en el pals, la que podrd incluir las
oficinas exteriores establecidas en el pals;
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m) Por "funcionarios del UNICEF" se entenderA todo el personal del UNICEF
contratado de conformidad con el Estatuto y el Reglamento del personal de las
Naciones Unidas, salvo el que haya sido contratado localmente y sea remunerado por
hora, segin se establece en [a resoluci6n 76 (I) de la Asamblea General, de 7 de
diciembre de 1946.

ARTICULO II
Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo contiene las condiciones bAslcas con arreglo a las cuales el
UNICEF cooperari en los programas del pals.

2. El UNICEF cooperar en los programas del pals de manera compatible con las
resoluciones, decisiones, disposiciones, reglamentos y normas pertinentes de los
6rganos ompetentes de las Naciones Unidas, incluida Ia Junta Ejecutiva del UNICEF.

ARTICULO III
Proaramas do coooeraci6n v plan general de actividades

1. Los programas de cooperaci6n que concierten el UNICEF y el Gobiemo
figurardn en un plan general de actividades que ser4 suscrito por el UNICEF, el
Gobierno y, segin proceda, por otras instituciones que participen en 61.

2. En el plan general de actividades se detallardn los programas de cooperaci6n,
los objetivos que se procuren con las actividades quo hayan de realizarse, las
obligaciones del UNICEF, el Gobierno y las instituciones participantes y los recursos
financieros que se estimen necesarios pars Ilevar a cabo los programas de
cooperaci6n.

3. El Gobiemo permitir4 quo funcionanos del UNICEF, expertos en misi6n y
personas que presten servicios para el UNICEF observen y supervisen todas las fases
y todos los aspectos de los programas de cooperaci6n.

4. El Gobiemo llevar los registros estadlsticos que las partes consideren
necesanos on relaci6n con Ia ejecuci6n del plan general de actividades y facilitar4 al
UNICEF los registros que 6ste solicite.

5. El Gobiemo cooperar4 con el UNICEF a los efectos de proporcionar los medios
procedentes que sean necesarios pare informar adecuadamente a la opini6n publica
acerca de los programas de cooperaci6n realizados en virtud del presente Acuerdo.
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ARTICULO IV
Oficlna del UNICEF

1. El UNICEF podrA establecer y mantener una oficina en el pals para facilitar [a
ejecuci6n de los programas de cooperaci6n si las partes lo consideran necesario.

2. El UNICEF podr6, previo consentimiento del Gobiemo, establecer y mantener
una oficina regional o de zona en el pals para prestar apoyo a los programas de otros
palses de la regi6n o la zona.

3. El UNICEF, en caso de que no mantenga una oflcina en el pals, podrA prestar.
con el consentimiento del Gobierno, apoyo a los programas de cooperaci6n que haya
convenido con Aste en virtud del presente Acuerdo por conducto de una de sus oficinas
regionales o de zona establecidas en otro pals.

ARTICULO V
Aslgnacl6n a la oficina del UNICEF

1. El UNICEF podrA asignar a su oficina en el pals, los funcionarios, expertos en
misi6n y personas qua presten servicios pare 61 qua considere necesarios, pare prestar
apoyo a los programas de cooperacl6n en relaci6n con:

a) La preparac6n, el examen, la supervisi6n y la evaluaci6n de los
programas de cooperaci6n;

b) El envlo, la recepci6n, la distribuci6n o la utilizaci6n de los suministros, el
equipo y otros materiales qua suministre el UNICEF;

c) El asesoramiento al Goblemo acerca de la marcha de los programas de
cooperaci6n;

d) Cualesquiera otros asuntos relacionados con la aplicaci6n del presente
Acuerdo.

2. El UNICEF notificarA ped6dicamente al Gobiemo los nombres de sus
funcionarios, expertos en misl6n y personas qua presten servicios en nombre de 61; el
UNICEF notificari asimismo al Gobtemo los cambios en las funciones de esas
personas.
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ARTICULO VI
Aoortaci6n del Gobiemo

1. El Gobiemo facilitarA al UNICEF, previo acuerdo yen la medida de Io posible:

a) Locales adecuados para la oficina del UNICEF, sola a junto con
organizaclones del sistema de las Naciones Unidas;

b) Franqueo y servicios de telecomunicaciones de uso oficial;

c) Ciertos servicios locales, como equipo y accesorios, y el del
mantenimiento de los locales de la oficina;

d) Medios de transporte para funcionarios del UNICEF, expertos on misi6n y
personas que presten servicios para el UNICEF, todos ellos en el desempefio de sus
funciones oficiales en el pals.

2. Asimismo, el Gobiemo prestar asistencia al UNICEF:

a) En la b,'squeda de vivienda adecuada pare el personal de contrataci6n
intemacional del UNICEF, expertos en misi6n y personas quo presten servicios pars el
UNICEF;

b) En la instalaci6n y el suministro de servicios pt:blicos, como agua,
electricidad, alcantarillado, protecci6n contra incendlos y otros servicios, para los
locales de la oficina del UNICEF.

3. En caso de quo el UNICEF no mantenga una oficina en el pals, el Gobiemo se
compromete a aportar fondos, hasta el Ilimite quo se haya pactado y teniendo en
cuenta las contribuciones on especie, de haberlas. a fin do sufragar los gastos quo
realice el UNICEF pare mantener una oficina regional o de zona en otro lugar cuando
esa oficina se utilice pars prestar apoyo a los programas de cooperaci6n en el pals.

ARTICULO VII
Surmlnlstro. eaulpo I asistencla do otra Indole

1. La contribuci6n del UNICEF a los programas de cooperaci6n podr, revestir la
forma de asistencia financiera o de otra Indole. Los suministros, el equipo y al material
de otra Indole que est6 destinado a los programas de cooperaci6n on virtud del
presente Acuerdo una vez Ilegados al pals serin transferidos al Gobiemo, salvo que se
disponga otra cosa en el plan general de actividades.
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2. El UNICEF podrd marcar los suministros, el equlpo y el material de otra Indole
destinados a programas de cooperacibn en la forma que considere necesaria para
indicar que fueron facilitados por 61.

3. El Gobiemo concederi al UNICEF todos los permisos y autorizaciones
necesarios para la importaci6n de los suministros, el equipo y el material de otra Indole
en virtud del presente Acuerdo. El Gobiemo se compromete a exonerar al UNICEF de
todo impuesto directo, derechos aduaneros, impuestos y grav~menes conexos, y a
correr con los gastos correspondientes a ta recepci6n, la descarga, el almacenamiento,
los seguros, el transporte y la distnbuci6n de los suministros, el equipo y otros
materiales una vez que Ileguen al pals.

4. El UNICEF, teniendo debidamente en cuenta los principios de la licitaci6n
Intemacional, asignard alta prioridad a la compra en el pals de suministros, equipo y
material de otra Indole que cumplan sus requisitos en materia de calidad, precio y
fecha de entrega.

5. El Gobiemo harb todo lo posible y adoptaru todas las medidas que sean
necesarias para que los suministros, el equipo y el material de otra Indole, asl como Ia
aslstencia financiera y de otra Indole destinada a los programas de cooperaci6n, sean
utilizados de conformidad con los objetivos indicados en el plan general de actividades
y de modo equitativo y eficaz, sin discriminaclones por razones de sexo, raza, creencia,
nacionalidad u oplni6n politica. No se exigir el abono de cantidad alguna a los
destinatarios de los suministros, el equipo y el material de otra Indole que facilite el
UNICEF, salvo yen la medida en que se disponga lo contrario en el correspondiente
plan general de actividades.

6. Los suministros, el equipo y el material de otra Indole que estmn destinados a
programas de cooperac6n de conformidad con el plan general de actividades no
estardn sujetos a impuestos directos, impuestos sobre el valor agregado, c~nones,
tributos ni grav;,menes. Con respecto a los suministros y el equipo que se adquieran
en el pals para destinaros a programas de cooperaci6n, el Gobiemo, de conformidad
con la secci6n 8 de la Convenci6n, tomarb las disposiciones administrativas que
correspondan para la exenci6n o devoluci6n de los gravimenes o impuestos indirectos
pagaderos como parte del precio.

7. El Gobiemo, previa solicitud del UNICEF, devolver6 a 6ste todos los fondos,
suministros, equipo y material de otra Indole que no se hayan utilizado en los
programas de cooperaci6n. Queda entendido que estos artlculos importadas a
Panam6 al amparo de las excepciones descritas supr, no serbn vendidos en el pals.
excepto bajo las condiciones convenidas con el Gobiemo.
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8. El Gobiemo Ilevara cuentas, libros y documentos adecuados respecto de los
fondos, los suministros, el equipo y Ia asistencia de otra Indole en virtud del presente
Acuerdo. La forma y el contenido de las cuentas, los registros y los documentos serin
objeto de pacto entre las partes. Los funcionarios autorizados del UNICEF tendr1n
acceso a las cuentas, los registros y los documentos relativos a la distribucibn de los
suministros, el equipo y el material de otra Indole y al desembolso de fondos.

9. El Gobierno presentard al UNICEF a la brcvedad posible y, en cualquier caso,
dentro de los 60 dlas siguientes al cierre de cada ejercicio financiero del UNICEF
informes sobre Ia marcha de los programas de cooperaci6n y estados financieros
certificados y comprobados de conformidad con las normas y los procedimientos
vigentes.

ARTICULO VIII
Derecho do proloedad Intelectual

1. Las partes convienen en cooperar e intercamblar Informacl6n en relacl6n con los
descubrimientos, inventos u obras que sean resultado de actividades de programas
realizadas en virtud del presente Acuerdo con miras a velar por que el Goblemo y el
UNICEF los utilicen y aprovechen en ta forma mis eficiente y efectiva.

2. Los derechos de patente, los derechos de autor y otros derechos similares de
propiedad intelectual correspondientes a descubrimientos, Inventos u obras realizadas
con arreglo al pArrafo I del presente artlculo y que sean resultado de programas en los
que coopere el UNICEF podrin ser facilitados por 6ste libres del pago de derechos a
otros gobiernos con los que coopere para que los utilicen y aprovechen en programas.

ARTICULO IX
Aplicabllidad de la Convoncl6n

La Convenci6n seri aplicable, mutatis mutandis, al UNICEF, su oflicina, sus
bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios y expertos en misi6n en el pals.

ARTICULO X
Condici6n luridlca do Ia oflclna del UNICEF

1. El UNICEF, sus bienes, fondos y haberes, dondequiera yen poder de
quienquiera que se hallen, gozar~n de inmunidad de judsdicci6n salvo en Ia medida en
que el UNICEF renuncie expresamente a ella en un caso determinado. QuedarA
entendido, en todo caso, quo Ia renuncia no se extenderd a las medidas de ejecuci6n.
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2. a) Los locales de Ia oficina del UNICEF serdn inviolables. Los bienes y
haberes del UNICEF, dondequiera y en poder de quienquiera que se hallen, gozardn
de inmunidad de registro, requisa, confiscaci6n, expropiaci6n o cualquier otra forma de
incautaci6n por decisi6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa;

b) Las autoridades competentes no podr~n ingresar en los locales de la
oficina pare desempeflar funciones oficiales si no es con el consentimiento expreso del
jefe de la oficina y en las condiciones en que 6ste convenga.

3. Las autoridades competentes ejercerdn ta debida diligencia para velar por la
seguridad y protecci6n de la oficina del UNICEF y por que la tranquilidad de 6sta no
sea perturbada por el ingreso no autorizado de personas o grupos de personas del
exterior o por disturbios en sus Inmediaciones.

4. Los archivos del UNICEF y, en general, todos los documentos que le
pertenezcan serAn inviolables dondequlera y en poder de quienquiera que se hallen.

ARTICULO XI
Fondos. haberes y otros blenes del UNICEF

1. Sin que se imponga ning~in tipo de control, reglamentaci6n o moratoria de
caricter financiero:

a) El UNICEF podri poseer y utilizar fondos, oro o tltulos negociables de
toda Indole, abdr y utilizar cuentas en cualquier moneda y cambiar la moneda que
posea por cualquier otra moneda;

b) El UNICEF podrd transferir libremente a otras organizaciones u
organismos de las Naciones Unidas los fandos, el oro o la moneda que posea de un
pals a otro o dentro del pals;

c) Se concederA al UNICEF pare sus operaciones financieras el tipo de
cambio mAs favorable que permita Ia ley.

2. El UNICEF, sus haberes, ingresos y otros bienes estar;§n:

a) Exentos de todo impuesto directo, impuesto al valor agregado, canon,
tributo o derecho; quedard entendido, en todo caso, que el UNICEF no pedird la
exenci6n del pago de los gravimenes que constituyan en realidad cargos por concepto
de servicios pfiblicos prestados por el Gobiemo o por una empresa sujeta a
reglamentaci6n pt~blica contra el pago de una suma fija que corresponda al monto de
los servicios prestados y que pueda ser especlficamente identificada, descrita y
detallada;
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b) Exento de los grav~menes aduaneros y de las prohlbiclones o
restricciones que pesen sobre [a importaci6n o exportaci6n respecto de los articulos
que el UNICEF importe o exporte pars su uso oficial. Queda entendido en todo caso
que los artlculos importados con el beneficio de las exenciones previstas en este
artlculo no serzn enajenados en el pals en que fueran Importados salvo en las
condiciones convenidas con el Goblemo de 61;

c) Exentos de gravimenes aduaneros y de prohibiciones y restricciones que
pesen sobre las importaciones y exportaciones respecto de sus publicaciones.

ARTICULO Xl
Tarietas do felicitacl6n v otros oroductos del UNICEF

El material que, en relaci6n con los principios y los objetivos establecidos de la
Operaci6n Tarjetas de Felicitaci6n, importen o exporten el UNICEF o los 6rganos
nacionales debidamente autorizados por el UNICEF para actuar en su nombre no
estarA sujeto al pago de derechos de aduana ni a otras prohibiciones y restricciones y
la venta de ese material en beneficio del UNICEF estarA exenta de todo impuesto
nacional o municipal.

ARTICULO XIII

Funclonarios del UNICEF

1. Los funcionarios del UNICEF:

a) Gozarn de inmunidad de jurisdicci6n respecto de las declaraciones que
hagan verbalmente o por escrito y los actos quo realicen en el desempeflo de sus
funciones oficiales. Esa inmunidad subsistirb incluso despu6s de que hayan cesado de
prestar servicios en el UNICEF;

b) Estarin exentos de impuestos respecto de los sueldos y emolumentos
que perciban del UNICEF;

c) Estardn exentos de las obligaciones del servicio nacional;

d) Estarin exentos, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, de
las restricciones de inmigraci6n y los requisitos de inscripci6n de extranjeros;

e) Tendrdn las mismas facilidades cambiarias que se concedan a
funcionarios de rango equivalente que formen parte de misiones diplomticas ante el
Gobierno;
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f) Tendr~n, junto con sus c6nyuges y famillares a cargo, las mismas
facilidades de repatnaci6n en tiempo de crisis Internaclonal que se concedan a los
enviados diplomiticos;

g) Tendrdn derecho a importar sin cargo sus muebles, efectos personales y
enseres dom~sticos cuando asuman su puesto en el pals receptor, salvo los gastos de
acarreo, almacenaje y serviclos andlogos.

2. El jefe y otros altos funcionarios de la oficina del UNICEF, seg~n convengan el
UNICEF y el Gobiemo, tendr~n las mismas prerrogativas e inmunidades qua el
Gobierno conceda a los miembros de misiones dipombticas de rango comparable. A
tal efecto, el nombre del jefe de Ia oficina del UNICEF serA incluido en Ia lista
diplomitica.

3. Los funcionarios del UNICEF tendrAn tambi~n derecho a las siguientes
facilidades que se concedan a los miembros de las misiones diplomticas de rango
comparable:

a) Importar libres de derechos aduaneros e impuestos cantidades limitadas
de ciertos articulos destinados at consumo personal de conformidad con la legislaci6n
nacional vigente;

b) Importar un vehiculo motorizado, libre de derechos aduanoros e
impuestos indirectos, incluido el impuesto al valor agregado, de conformidad con Ia
legislaci6n naconal vigente.

ARTICULO XIV
Expertos en misl6n

1. Los expertos en misi6n gozaran de las prerrogativas e inmunidades establecidas
en las secciones 22 y 23 del articulo VI de Ia Convenci6n.

2. Se podrd conceder a los expertos en misi6n las prerrogativas, inmunidades y
facilidades adicionales que convengan las partes.

ARTICULO XV
Personas aue gresten serviclos Rara el UNICEF

1. Las personas que presten servicios para el UNICEF:

a) Gozardn de inmunidad de jurisdicci6n par las declaraciones quo hagan
verbalmente a par escrito y los actos qua realicen en el desempeflo de sus funciones
oficlales. Esa Inmunidad subsistird incluso despu6s de que hayan cesado de prestar
servicios en el UNICEF;
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b) Tendr&n, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, las mismas
facilidades de repatriaci6n en tiempos de crisis intemacional que los enviados
diplombticos.

2. Podri concederse a las personas que presten servicios para el UNICEF, a los
efectos de que puedan desempeflar sus funciones en forma independiente y eficiente,
las demos prerrogativas, inmunidades y facilidades que se indican en el articulo XIII del
presente Acuerdo o en quo convengan las partes.

ARTICULO XVI
Facilidades de acceso

Los funcionarios del UNICEF, los expertos en misi6n y las personas que presten
servicios para el UNICEF tendrdn derecho a:

a) La pronta tramitaci6n y expedici6n gratuita de los visados, las
autorizaciones o los permisos que les sean necesarios;

b) Acceso sin restricciones al pals, desde el pals y dentro del pals a todos
los lugares en que se realicen actividades de cooperaci6n, en la medida necesara para
Ia ejecuci6n de los programas de cooperaci6n.

ARTICULO XVII
Personal do contrataci6n local remunerados Dor hora

Las condiciones de empleo del personal de contrataci6n local remunerados por
hora se ajustardn a las resoluciones, decisiones, estatutos, reglamentos y normas
pertinentes de los 6rganos competentes de la, Naciones Unidas, incluido el UNICEF.
Se concederin al personal de contrataci6n Iodal todas las facilidades necesarias pare
el desempeflo independiente de sus funciones en el UNICEF.

ARTICULO XVIII
Facilidades en materia do comunicacl6n

1. El UNICEF gozarA para sus comunicaciones de un trato no menos favorable quo
el qua conceda el Gobiemo a una misi6n diplomtica (u organizaci6n
intergubernamental) por concepto de instalaci6n, funcionamiento, prioridades, tarifas,
gastos de correo y telegramas y de teleimpresores, facslmil, tel6fonos y otras
comunicaciones y respecto de las tarifas que se cobren para la difusi6n de informaci6n
pOr conducto de la prensa y radio.
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2. No estardn sujetos a censura Ia correspondencia oficlal ni cualquler otro tipo de
comunicaci6n del UNICEF. Esa Inmunidad se aplicard al material impreso y
fotogrdfico, las comunicaciones electr6nicas de datos y cualquier otro tipo de
comunicaciones en que convengan las partes. El UNICEF podrA utilizer claves y enviar
y recibir correspondencia mediante correos especiales o valijas precintadas que serdn
inviolables y no estarn sometidas a censura.

3. El UNICEF tendri derecho a operar entre sus oficinas dentro y fuera del pals y,
en particular, con su sede en Nueva York equipo de radio u otro equipo de
telecomunicaciones en la frecuencia registrada de las Naciones Unidas y en las
asignadas por el Gobiemo.

4. La instalacl6n y el manejo de las comunicaciones oficiales del UNICEF estarAn
amparados por el Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Nairobi. 1982) y su
reglamento.

ARTICULO XIX
Facilidades an materla do medlos do transporte

El Gobiemo concederi al UNICEF las autorizaciones o los permisos necesarios
para que adquiera o utilice y mantenga las aeronaves civiles o de otra Indole que sean
necesarios pare realizar actividades de los programas en virtud del presente Acuerdo y
no le impondr, limitaciones excesivas en cuanto a su adqulsici6n, uso o
mantenimiento.

ARTICULO XX
Retiro do Drerroaativas e Inmunidades

Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente Acuerdo se conceden
en interns de las Naciones Unidas y no en beneficio personal de los Interesados. El
Secretario General de las Naciones Unldas tiene el derecho y el deber de retirar la
inmunidad de las personas a que se hace referenda en los articulos XIII, XIV y XV en
los casos en que, a su juicio, esa inmunidad obstaculice la acci6n de la justicia y pueda
ser retirada sin perjuicio de los intereses de las Naciones Unidas ni del UNICEF.

ARTICULO XXI
Reclamaclones contra el UNICEF

1. Habida cuenta de que, en virtud del presente Acuerdo, el UNICEF coopera en
los programas en beneficio del Gobierno y el pueblo del pals, el Gobiemo asumirA
todos los riesgos de las actividades quo se realicen en el marco del Acuerdo.
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2. En particular, el Gobiemo se harii cargo de todas las reclamaciones que
dimanen de actividades realizadas en virtud del presente Acuerdo o sean directamente
imputables a ellas y hayan sido interpuestas por terceros contra el UNICEF,
funcionarios del UNICEF, expertos en misi6n y personas que presten servicios en
nombre del UNICEF, los cuales quedarin exonerados de responsabilidad a menos que
el Gobierno y el UNICEF convengan en que la demanda u obligaci6n de que se trate
obedece a negligencia grave o conducta dolosa.

3. En el caso de que el UNICEF y el Gobiemo no pudiesen lograr un acuerdo
sobre si una demanda u obligaci6n concreta tue causada por negligencia grave o
conducta dolosa. la controversia se resolveri con arreglo a las disposiciones del
Articulo XXII infra.

ARTICULO XXI1
Arreglo de controverslas

Las controversias entre el UNICEF y el Gobiemo dimanadas de la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo que no fueren resueltas por negociaci6n u otra
forna convenida de arreglo ser~n sometidas a arbitraje previa solicitud de una de las
partes. Cada una de las partes designar- un §rbitro y los dos brbitros designarAn a su
vez un tercero, que serd el Presidente. Si una de las partes no hubiese designado un
drbitro dentro de los treinta (30) dlas siguientes a Ia solicitud de arbitraje o no se
hubiese designado al tercer Arbitro dentro de los quince (15) dlas siguientes al
nombramiento de los dos primeros, la otra parte en el primer caso o cualquiera de las
dos en el segundo podrd pedir al Presidente de Ia Corte Intemacional de Justicia que
proceda a hacer el nombramiento. El procedimiento arbitral serA fijado por los brbitros
y las costas del arbitraje, evaluadas por los Arbitros, serin sufragadas por las partes.
El laudo arbitral incluirA una exposici6n de las razones en que se funda y serA
aceptado por las partes como sentencia definitiva en la controversia.

ARTICULO XXIII
Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrard en vigor al dia siguiente a aquel en que ambas
partes se comuniquen por escrito que los requisitos intemos para la entrada en vigor
de este Acuerdo se han cumplido.

2. El presente Acuerdo reemplaza y deja sin efecto todos los acuerdos bisicos
anteriores concertados entre el UNICEF y el Gobiemo, incluidas sus adiciones.
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ARTICULO XXIV
Enmlendas

El presente Acuerdo no podrS modificarse nl enmendarse sin el consentimiento
escrito de las partes.

ARTICULO XXV
Denuncla

El presente Acuerdo quedarA sin efecto sels meses despu6s de la fecha en que
cualquiera de las partes notifique por escrito a la otra su declsibn de denunciarlo. En
todo caso, el Acuerdo seguIr6 en vigor por el perlodo adicional que sea necesario a los
efectos de que el UNICEF ponga ordenadamente t~rnino a sus actividades y de
resolver las controversias que haya entre las partes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, habiendo sldo uno nombrado
representante del UNICEF y el otro debidamente autorizado como plenipotenciarlo del
Gobierno, han firmado el presente Acuerdo en nombre de las partes en dos
ejemplares, igualmente aut~nticos, en los idiomas espalol e ingles.

Hecho en Paugt , el dla -L de JOnO, de mil novecientos noventa39j .

POR EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LA INFANCIA:

Nombre: &A it,

Cargo: 5'dtwdenrn S 'o,Io

Firma

POR EL GOBIERNO:

Nombre~,kOnR$flAdn

Cargo2shdi)" ad~

a -,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE TYPE R GISSANT LA COOPERATION ENTRE LE

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU PANAMA

PRtAMBULE

Le Fonds des Nations Unies pour 'enfance et le Gouvemement de la Rdpublique du
Panama

Attendu que l'Assemblke gdndrale des Nations Unies, par sa resolution 57 (1) du 11
ddcembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant qu'or-
gane de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette rdsolution et des rdsolutions ul-
tdrieures, 'UNICEF a W charg6 de rdpondre, en apportant des moyens de financement, des
fourmitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et i long terme
de l'enfance, ainsi qu'A ses besoins persistants, et d'assurer des services dans les domaines
de la sant6 maternelle et infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6du-
cation de base et des services d'appui aux femmes dans les pays en daveloppement, en vue
de renforcer, le cas 6chdant, les activitds et les programmes visant A assurer la survie, le
daveloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF coopre,

Attendu que I'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpublique du Panama (ci-apr~s
danomm6 "le Gouvemement ") sont ddsireux de fixer les conditions dans lesquelles
I'UNICEF, dans le cadre des activitds opdrationnelles des Nations Unies et de son mandat,
coopdrera A des programmes en Rdpublique du Panama,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de cooperation amicale, ont conclu le
present Accord.

Article premier. Definitions aux fins du present Accord

a) Le terme "autoritds comptentes" dasigne les autoritds centrales, locales et autres qui
ont comptence en vertu de la legislation du pays;

b) Le terme " Convention " dasigne la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies approuvde par 'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 13 fdvrier 1946;

c) Le terme "experts en mission" dasigne les experts visds aux articles VI et VII de la
Convention;

d) Le terme "Gouvemement" dasigne le Gouvemement de la Rdpublique du Panama;

e) Le terme "Operation Cartes de voeux" dasigne l'unit6 fonctionnelle de l'UNICEF qui
a pour mission de susciter l'intr&t, le soutien et l'apport de fonds complkmentaires du pub-
lic en faveur de l'UNICEF, essentiellement en rdalisant et commercialisant des cartes de
voeux et d'autres articles;

f) Le terme "chef du bureau" dasigne le responsable du bureau de 'UNICEF;
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g) Le terme "pays" d6signe le pays ofi se trouve un bureau de lUNICEF, ou qui b6n6-
ficie dans 1'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de r'UNICEF situ6 dans un
autre pays;

h) Le terme "Parties" d6signe 'UNICEF et le Gouvemement;

i) Le terme "personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF" d6signe les
divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par I'UNICEF pour assurer des
services dans le cadre de l'ex6cution de programmes de coop6ration;

j) Le terme "programmes de coop6ration " s'entend des programmes du pays auxquels
l'UNICEF coopre dans les conditions pr6vues A 'article III du pr6sent Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies pour 'enfance ;
1) Le terme "bureau de l'UN1CEF" d6signe toute unit6 administrative par le canal de

laquelle rNICEF coop~re a des programmes; cette d6signation peut englober les bureaux
ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Le terme "fonctionnaires de I'UNICEF " d6signe tous les membres du personnel de
rNICEF auxquels s'applique le Statut et le R~glement du personnel de 'Organisation des
Nations Unies, A 1'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r6munr6es A
l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (1) de 'Assembl6e g6n6rale en date du 7 d6cem-
bre 1946.

Article II. Portge de l'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la coop6ration de
lIUNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays est assur6e de fagon compat-
ible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glementaires, et politiques
des organes comptents de l'Organisation des Nations Unies, notamment le Conseil d'ad-
ministration de r'UNICEF.

Article III. Programmes de coopgration etplan directeur

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et l'UNICEF sont
expos6s dans un plan directeur adopt6 par r'UNICEF, le Gouvernement et, le cas 6ch6ant,
les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finit dans le d6tail les programmes de coop6ration en indiquant
les objectifs des activit6s devant tre ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le Gouv-
emement et les organismes participants s'engagent A assumer et le montant estimatif du fi-
nancement requis pour 'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorise les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de r'UNICEF A suivre et i contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablit les statistiques d'ex6cution du plan directeur que les Parties
peuvent juger n6cessaires et communique A I'UNICEF toutes celles de ces donn6es qu'il de-
mande.
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5. Le Gouvemement apporte son concours i I'UNICEF en foumissant les moyens qui
conviennent pour que le public regoive une information approprie concemant les pro-
grammes de cooperation regis par le present Accord.

Article IV. Bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut 6tablir et administrer un bureau dans le pays, selon que les Parties
le jugent n~cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes de cooperation.

2. L'UNICEF peut, avec lassentiment du Gouvemement, 6tablir et administrer dans le
pays un bureau regional ou un bureau de zone charg6 de foumir un appui aux programmes
d'autres pays de la region ou zone.

3. Si rUNICEF n'a pas de bureau dans le pays, il peut, avec 'assentiment du Gouverne-
ment, fournir par l'intermdiaire d'un bureau regional ou d'un bureau de zone situ6 dans un
autre pays l'appui aux programmes de coop6ration convenus avec le Gouvemement au titre
du pr6sent Accord.

Article V. Personnel affectg au bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter i son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge n6cessaires pour 6pauler
les programmes de cooperation en ce qui conceme:

a) L'61aboration, 'examen, le contr6le et l'6valuation de ces programmes;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des foumitures, du mat6riel
et des autres articles fournis par rUNICEF;

c) Les avis i donner au Gouvemement au sujet de la progression des programmes;

d) Toute autre question li6e i l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communique p6riodiquement au Gouvemement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son compte.
L'UNICEF informe aussi le Gouvernement de tout changement de statut de ces agents.

Article VT Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il convient avec I'UNICEF et dans toute la mesure du
possible:

a) R6serve des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occupe seul ou
les partage avec d'autres organismes des Nations Unies,

b) Prend A sa charge les frais de poste et les d6penses de t616communications engag6s
Atitre officiel,

c) Prend i sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au mat6riel,
aux installations et A 'entretien des locaux du bureau,

d) Foumit des moyens de transport aux fonctionnaires de 1UNICEF, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour le compte de rUNICEF dans l'exercice de leurs
fonctions officielles dans le pays.
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2. Le Gouvemement aide aussi I'UNICEF A:

a) Trouver des logements convenables aux fonctionnaires de rUNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF qui sont recrut6s
sur le plan international;

b) Doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour qu'ils puissent
b6n6ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacuation
des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et obtenir ces services.

3. Si l'UNICEF n'a pas de bureau dans le pays, le Gouvemement s'engage A contribuer
aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou du bureau de zone 6tabli ailleurs par
IUNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de coop6ration dans le pays, A con-
currence d'un montant arr~t6 d'un commun accord et compte tenu d'6ventuelles contribu-
tions en nature.

Article VII. Fournitures, materiel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de IUNICEF aux programmes de coop6ration peut 8tre apport6e
sous forme fmanci~re ou sous une autre forme. Les foumitures, le mat6riel et les autres ar-
ticles fournis par rUNICEF pour les programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord
sont remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, a moins que le plan directeur n'en
dispose autrement.

2. L'UNICEF peut faire apposer sur les fournitures, le mat6riel et les autres articles des-
tin6s aux programmes de coop6ration le marquage qu'il juge n6cessaire pour indiquer qu'ils
ont 6 fournis par lui.

3. Le Gouvemement d6livre i I'UNICEF toutes les autorisations et licences n6cessaires
A l'importation des fourmitures, du mat6riel et des autres articles vis6s dans le pr6sent Ac-
cord. I1 s'engage A exon6rer rUNICEF de toutes les taxes directes, droits de douane et autres
imp6ts et pr6kvements et assure, A ses frais, la r6ception, le d6chargement, rentreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures, du mat6riel et des autres articles
apr~s leur arriv6e dans le pays.

4. Tout en respectant les principes de la concurrence intemationale dans les appels
d'offres, r'UNICEF cherche avant tout A se procurer dans le pays m8me les fournitures, le
mat6riel et les autres articles qui r6pondent i ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses con-
ditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nage aucun effort et prend les mesures voulues pour que les
fournitures, le mat6riel et les autres articles, ainsi que l'aide fimanci~re et autre, destin6s aux
programmes de coop~ration, soient utilis6s aux fins pr6vues dans le plan directeur, de
mani~re 6quitable et efficace, et sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les
convictions, la nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement n'est exig6 de
quiconque regoit de IUNICEF des fournitures, du mat6riel ou d'autres articles, sauf, et
uniquement, dans la mesure ou le plan directeur pertinent le pr6voit.

6. Les fournitures, le mat6riel et les autres articles destin6s aux programmes de
coop6ration conform6ment au plan directeur ne sont pas assujettis A l'imp6t direct, i la taxe
sur la valeur ajout6e, ou A d'autres droits, p6ages ou redevances. Le Gouvernement prend,
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conform6ment A la section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui convi-
ennent en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou taxe
entrant dans le prix des articles et du matriel achet6s localement et destin6s aux pro-
grammes de cooperation.

7. Si l'JNICEF en fait la demande, le Gouvemement lui restitue les fonds, les foumi-
tures, le mat6riel et les autres articles qui n'ont pas 6t6 utilis6s pour les programmes de
coop6ration. Il est entendu que les articles qui ont, lors de leur importation au Panama,
b6n6fici6 de l'exon6ration pr6vue ci-avant, ne sont pas vendus dans le pays, sauf dans les
conditions convenues avec le Gouvernement.

8. Le Gouvernement tient convenablement ijour les comptes, livres et documents rela-
tifs aux fonds, fournitures, materiel et autres 616ments d'assistance apport6s au titre du
pr6sent Accord. La pr6sentation et le contenu des comptes, livres et documents requis sont
convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s A cet effet ont accs
aux comptes, livres et documents concernant la r6partition des fournitures, du mat6riel et
des autres articles et les d6caissements de fonds.

9. Le Gouvemement soumet i I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus tard soixante
(60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice budg6taire de rUNICEF, des rapports sur
'avancement des programmes de coop6ration et des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s con-

form6ment aux r~gles et proc6dures de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII. Droits depropritM intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s engag6es au titre du pr6sent Ac-
cord, afin que le Gouvernement et l'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette
d6couverte, invention ou oeuvre conform6ment A la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF peut autoriser d'autres gouvemements avec lesquels il coop~re i utiliser
et exploiter dans des programmes, sans avoir i verser de redevances, les brevets, droits
d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues relatifs i toute d6couverte, in-
vention ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article qui r~sulterait de programmes
auxquels l'UNICEF coop~re.

Article IX Applicabilit de la Convention

La Convention s'applique mutatis mutandis i IUNICEF, i son bureau et A ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et experts en mission dans le pays.

Article X Statut du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tenteur, b6n6ficient de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si l'UJNICEF a express6ment
renonc6 a cette irmunit6 dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu que la renonciation
a l'immunit6 ne s'6tend en aucun cas i des mesures ex6cutoires.
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2. a) Les locaux de rUNICEF sont inviolables. Ses biens et avoirs, ofa qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficient de l'immunit6 et ne font lobjet d'aucune perqui-
sition, r6quisition, confiscation, expropriation ou autre forme de contrainte, que ce soit de
la part du pouvoir ex6cutif ou des autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives.

b) Les autorit6s comptentes ne p6n~trent en aucun cas dans les locaux du bureau pour
y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf avec lassentiment ex-
pros du chef du bureau et dans les conditions auxquelles il ou elle a consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agissent avec toute la diligence n6cessaire pour assurer la
s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et 6viter que sa tranquillit6 ne soit troubl6e
par rentr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'ext6rieur ou par des perturbations dans le voisinage inm6diat.

4. Les archives de I'NICEF et, de mani~re g6n6rale, tous les documents qui lui appar-
tiennent, o i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de l'UNICEF

1. Sans ftre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF peut d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6gociables de
toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute monnaie qu'il d6tient en toute autre monnaie ;

b) L'UNICEF peut transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes ou institu-
tions des Nations Unies d'un pays A un autre ou lint6rieur de tout pays,

c) L'UNICEF b6n6ficie, pour ses op6rations fmanci~res, du taux de change officiel le
plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Sont exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits, p6ages ou re-
devances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demande pas i 6tre exempt6 des imp6ts
qui repr6sentent en fait des contributions au cofit de services publics qui sont assur6s par
l'Etat ou par un organisme de droit public, sont factur6s i un taux fixe en fonction de leur
volume et peuvent ftre identifi6s et d6fmis avec precision et dans le d6tail,

b) Ne sont pas soumis aux droits de douane ni aux prohibitions et restrictions A l'im-
portation ou A 'exportation lorsqu'il s'agit d'articles import6s ou export6s par rTUNICEF
pour usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi exempt6s
ne sont pas vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions convenues avec le
Gouvernement.

c) Ne sont pas soumis aux droits de douane ni aux prohibitions et restrictions A l'im-
portation ou i l'exportation lorsqu'il s'agit de publications.

Article XII. Cartes de voeux et autres produits de l'UNICEF

Les articles import6s ou export6s par r'UNICEF ou par les organismes nationaux dfi-
ment autoris6s par lui i agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs de
l'Op6ration Cartes de voeux de P'UNICEF ne sont soumis A aucun droit de douane et i au-
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cune prohibition ou restriction, et leur vente au profit de I'JNICEF est exon~r~e de tout im-
p6t national et local.

Article XIII. Fonctionnaires de I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de rUNICEF:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
qu'ils accomplissent dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsiste
lorsqu'ils cessent leurs fonctions A 'JNICEF;

b) Sont exon~r~s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont verses par
rUNICEF;

c) Sont dispenses des obligations de service national;

d) Ne sont pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit~s d'enregistrement des
6trangers;

e) Jouissent des m~mes privilbges, en ce qui concerne les facilit~s de change, que le
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouveme-
ment;

f) Bn~ficient, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur
charge, en p~riode de crise internationale, des mmes facilit~s de rapatriement que celles
qui sont accord~es aux envoy~s diplomatiques;

g) Sont autoris~s A importer en franchise leur mobilier, leurs effets personnels et tous
les appareils managers qu'ils souhaitent au moment ofi ils prennent leurs fonctions dans le
pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de meme que les autres fonctionnaires de haut rang
qui peuvent 8tre dasigns d'un commun accord par I'UNICEF et le Gouvernement, jouis-
sent des memes privileges et immunit~s que ceux que le Gouvernement accorde au person-
nel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques. A cette fin, le nom du chef du
bureau de 'UNICEF peut figurer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de 'UNICEF peuvent en outre:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de droits d'accise des quantit~s lim-
itdes de certains articles destinds A leur consommation personnelle, dans le respect la lgis-
lation nationale;

b) Importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de droits d'ac-
cise, notamment de taxe sur la valeur ajout~e, dans le respect de la ldgislation nationale.

Article XIV Experts en mission

1. Les experts en mission jouissent des privileges et immunit~s 6nonc~s aux sections
22 et 23 de rarticle VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouissent en outre des autres privileges, immunit~s et facilit~s
dont peuvent convenir les Parties.
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Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
qu'elles accomplissent dans 1'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 sub-
siste apr~s qu'elles cessent leurs fonctions pour le compte de rUNICEF;

b) B3n~ficient, de mme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, en p~riode de crise internationale, des mmes facilit~s de rapatriement que
celles qui sont accord6es aux envoy~s diplomatiques.

2. Afin de pouvoir s'acquitter de leurs fonctions en toute ind~pendance et efficacement,
les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF peuvent b~n~ficier des au-
tres privileges, immunit6s et facilit~s 6nonc~s a l'article XIII du present Accord, selon ce
que peuvent convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'accis

1. Les fonctionnaires de rUNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiennent rapidement 'approbation et la d6livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis,

b) Sont autoris6s i entrer librement dans le pays, A en sortir et A y circuler sans restric-
tion, pour se rendre en tous lieux oAI sont r~alis6es des activit6s de coop6ration, dans la
mesure ofi leur pr6sence est n6cessaire i l'ex6cution de programmes de coop6ration.

Article XVII. Personnel recrutg localement et r~mungrg t l'heure

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6munr6 A
rheure sont conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glementaires,
et politiques des organes comptents des Nations Unies, et notamment de rUNICEF. Le
personnel recrut6 localement b~n~ficie de toutes les facilit6s n~cessaires pour pouvoir ex-
ercer en toute ind6pendance ses fonctions au service de IUNICEF.

Article XVIII. Facilits en mati~re de communications

1. L'UNICEF b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui que le Gouvemement accorde i toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvemementale) en ce qui concerne l'installation et les op6rations, les
priorit6s, les tarifs, raffranchissement du courrier, le prix des ciblogrammes et celui des
communications par t616scripteur, t616copie, t616phone et d'autres moyens, ainsi qu'en mat-
i~re de tarifs pour les informations i la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle et aucune autre communication de rUNICEF n'est
soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission de donn6es
photographiques et 6lectroniques et les autres formes de communication qui peuvent &re
convenues entre les Parties. L'UNICEF est autoris6 i utiliser des codes et A envoyer et re-
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cevoir de la correspondance par courriers ou par valises scell6es, cette correspondance 6tant
inviolable et non soumise A la censure.

3. L'UNICEF est autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres t616com-
munications, les fr6quences officielles enregistr6es par les Nations Unies et celles qui lui
sont attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses bureaux, i
l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier avec son siege i New York.

4. L'UNICEF b6n6ficie, pour rtablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, des avantages pr6vus par la Convention internationale des t616communi-
cations (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes.

Article XIX Facilitd en matikre de transport

Le Gouvernement n'impose pas de restrictions injustifi6es a l'acquisition ou A l'utilisa-
tion et i 'exploitation par I'UNICEF des avions civils et autres moyens de transport n6ces-
saires pour ex6cuter les activit6s r6gies par le pr6sent Accord et accorde fi 'UNICEF les
permis et licences n6cessaires i ces fins.

Article XX Levee des priviliges et immunits

Les privilkges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans l'intr&
de rOrganisation des Nations Unies et non i l'avantage personnel des b6n6ficiaires. Le Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies peut et doit lever l'immunit6 accord6e
A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux articles XIII, XIV et XV du pr6sent
Accord dans tous les cas ofi, i son avis, cette immunit6 empEche que la justice soit faite et
peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux intr&ts de l'Organisation des Nations Unies et de
I'UNICEF.

Article XXI. Plaintes contre I'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A servir les
int6rets du Gouvemement et de la population du pays, le Gouvemement supporte tous les
risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Accord.

2. C'est, en particulier, au Gouvemement qu'il incombe de donner suite i toutes les
plaintes qui sont li6es A des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Accord on en r6-
sultent directement et sont introduites par des tiers contre IUNICEF, ses fonctionnaires, des
experts en mission ou des personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF. Le
Gouvemement met rUNICEF et ses agents hors de cause et les d6gage de toute respons-
abilit6, A moins que le Gouvemement et l'UNICEF ne conviennent qu'une n6gligence grave
ou une faute intentionnelle justifie la plainte ou engage la responsabilit6 des int6ress6s.

3. Si I'UNICEF et le Gouvemement ne peuvent se mettre d'accord pour d6terminer si
une plainte ou une mise en cause particulibre est le r6sultat d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle, le diff6rend devra Etre r6solu conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle XXII ci-dessous.
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Article XXII. Rglement des differends

Tout differend entre r'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interpr~tation ou 'ap-
plication du present Accord qui n'est pas r~solu par voie de n~gociation ou toute autre forme
de r~glement convenue est soumis A l'arbitrage i la demande de r'une ou l'autre des Parties.
Chacune des Parties d~signe un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s en d~signent i
leur tour un troisi~me, qui preside. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbi-
trage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou si, dans les quinze (15) jours
suivant la designation des deux autres, le troisi~me arbitre n'a pas W d~sign6, l'une ou I'au-
tre des Parties peut demander au President de la Cour intemationale de Justice de designer
un arbitre. La procedure d'arbitrage est arrte par les arbitres et les frais de cette procedure
sont pris en charge par les Parties, selon la r~partion d~termin~e par les arbitres. La sentence
arbitrale comporte un expos6 des motifs et est accept~e par les Parties comme r~glement
d~flnitif du diff~rend.

Article XXIII. Entree en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur le jour apr~s que les Parties se sont mutuellement
inform~es, par 6crit, que les formalit~s juridiques n~cessaires ont W accomplies.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris leurs ad-
ditifs, ant~rieurement conclus entre I'LJNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV Amendements

Le present Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que moyennant un accord 6crit en-
tre les Parties.

Article XXV. Extinction

Le present Accord cesse de s'appliquer six mois apr~s que l'une des Parties a notifi&
par 6crit i l'autre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il reste en vigueur pendant la
p~riode n~cessaire A la liquidation en bon ordre des activit~s de I'UNICEF et au r~glement
de tout diff~rend entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, repr~sentant dfiment autoris6 de IUNICEF et plnipo-
tentiaire dfiment autoris6 du Gouvernement, ont sign6 au nom des Parties le present Ac-
cord, fait en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.
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Fait i Panama, le 4 juin 1998.

Pour le Fonds des Nations Unies pour 'enfance:

NOM: AIDA OLIVER

Titre: R6sidente charg6e de projets

Pour le Gouvemement:

NOM: RICARDO ALBERTO ARIAS ARIAS

Titre: Ministre des relations ext6rieures


